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Il ruolo degli insegnanti nell’approccio plurilingue: 
credenze, pratiche didattiche e formazione  

Quarta edizione  

Il dibattito sul plurilinguismo è davvero esente da ideologie e da miti che ne ostacolano lo 

sviluppo? Questo dibattito si colloca maggiormente nell’immaginario rispetto alla realtà? Le 

rappresentazioni personali e istituzionali favoriscono l’adozione dell ’approccio plurilingue o 

tendono piuttosto a suggerirne l’elusione, se non addirittura l’esclusione? Il panorama 

scolastico e/o il profilo linguistico delle studentesse e degli studenti potrebbero costituire una 

risorsa per dare risalto agli obiettivi in r elazione al plurilinguismo?  

In che modo le/gli insegnanti impegnati in una prospettiva plurilingue armonizzano le proprie 

iniziative professionali con le norme istituzionali? Come gestiscono l’emergere di più lingue in 

classe, spesso in assenza del sostegno delle istituzioni e di per corsi di formazione mirati? 

Quali dispositivi di formazione permetterebbero alle/agli insegnanti di riconoscersi come 

legittime/i e sufficientemente competenti per mobilitare il plurilinguismo con professionalità?  

Questa quarta edizione del Convegno internazionale di Brno sul plurilinguismo sarà dunque 

dedicata al ruolo delle/degli insegnanti nell’attuazione dell’approccio plurilingue. Esposti alle 

discrepanze e alle tensioni tra esigenze didattiche, imperativi isti tuzionali e pratiche di 

insegnamento in aula, esse/i occupano infatti una posizione strategica e nodale rispetto alla 

possibilità di un’applicazione sistematica dell’approccio plurilingue, nel punto di intersezione 

tra i discorsi di intenzione («credenze»)  e i vincoli imposti dal contesto operativo («pratiche»). 

Da ciò deriva l’importanza della realizzazione di percorsi formativi innovativi e creativi, in grado 

di fornire argomentazioni e strumenti adeguati alla prospettiva plurilingue.  

Sezioni tematiche  

Le proposte potranno collocarsi in una delle tre sezioni che seguono.  

Appel lo a comunicazioni  

28-29 maggio 2026 
Brno, Repubblica Ceca 

Il Centro di lingue dell’Università Masaryk  

in collaborazione con l’Université Libre de Bruxelles 

e University of Fribourg 

Convegno internazionale sul plurilinguismo  –  Quarta edizione  
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Sezione 1 : Credenze e realtà sul campo  

Poiché l’insegnamento delle lingue -culture è per sua natura un crocevia in cui si incrociano, o 

addirittura si scontrano, visioni della società intrecciate a rappresentazioni sociolinguistiche 

e a convinzioni forgiate dal contesto di insegnamento, sarà pos sibile analizzare gli atti 

volontari (o meramente intenzionali) volti a creare un ambiente favorevole a un insegnamento 

plurilingue. Per ciascun contesto specifico e in funzione dei diversi attori coinvolti, si 

esamineranno in particolare la distanza e l’a vvicinamento, le divergenze e le convergenze, le 

tensioni e gli intrecci tra il campo delle credenze relative al plurilinguismo e i vincoli visibili o 

meno imposti dal contesto e dalle aspettative del pubblico, tra un paesaggio plurilingue da 

costruire (po litica linguistica ufficiale, documenti istituzionali, ecc.) e un paesaggio plurilingue 

reale e realizzabile (presenza di pratiche plurilingui implicite, giornate multilingui, ecc.).  

Sezione 2 : Teorie e pratiche di insegnamento  

Dalla pubblicazione del Volume complementare del QCER nel 2020, le ricerche in didattica 

sugli approcci plurilingui e sulle competenze di mediazione nelle lezioni di lingua straniera 

non hanno smesso di moltiplicarsi e di diversificarsi. Parallelamente, al le/agli insegnanti di 

lingua è stato fornito un descrittore ufficiale che inquadra e legittima le loro pratiche. Ma ciò 

è sufficiente a colmare il divario tra teoria e pratica? Con tutta probabilità, sarà interessante 

stilare un bilancio dei successi e del le carenze nella trasposizione del QCER nelle lezioni di 

lingua straniera e sottoporre a un attento vaglio le sequenze didattiche relative al 

plurilinguismo (o che includono elementi a finalità plurilingue), per distinguere gli strumenti 

efficaci da quelli  che non lo sono. Un’analisi articolata dei dispositivi didattici potrebbe inoltre 

essere condotta alla luce delle esigenze provenienti dalle istituzioni e dal pubblico discente, 

non solo sul piano delle pratiche didattiche, ma anche su quello linguistico.  

Sezione 3 : Formazione delle/degli insegnanti  

Se il nuovo obiettivo è quello di promuovere e valorizzare il plurilinguismo delle studentesse e 

degli studenti, il coinvolgimento e la formazione degli insegnanti risultano fondamentali per 

far evolvere i dispositivi didattici esistenti. Quali competenze specifiche potrebbero 

completare il profilo di un’/un insegnante potenzialmente in grado di adottare l’approccio 

plurilingue? Quali risorse l’istituzione scolastica dovrebbe mettere a sua disposizione per 

sostenerla/o in tale percorso? Presumibilmente, si tratterà, da un lato, di adattare l’ambiente 

di insegnamento (il paesaggio educativo, le reti di sostegno e di valorizzazione, ecc.) e, 

dall’altro, di fornire alle/agli insegnanti strumenti semplici ed efficaci in vista dell’applicazione 

degli obiettivi pr efissati. In quest’ottica, risulterebbe proficuo analizzare, facendo leva su 

esperienze concrete e sui risultati ottenuti, una selezione di punti di appoggio istituzionali e di 

strumenti metodologici suscettibili di essere proposti ai diversi livelli della  formazione, tanto 

su un piano metalinguistico e globale (sensibilizzazione al plurilinguismo, intercomprensione, 

collaborazioni interdisciplinari e trasversali, ecc.) quanto su un piano funzionale e specifico 

(lessico, valutazione, ricerche bibliografiche , repertori, diari di bordo, ecc.).  
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Lingue del convegno  

Le comunicazioni possono essere proposte in tedesco , in inglese , in francese , in italiano  o 

in ceco . 

Formato del convegno  

Presentazione orale  

30 minuti, di cui 20 minuti di presentazione + 10 minuti di discussione.  

Le comunicazioni orali saranno presentate in una delle lingue del convegno. I materiali di 

supporto (presentazioni, handout e altri supporti visivi) dovranno essere in inglese o in 

un'altra lingua del convegno se la comunicazione è in inglese.  

Atelier  

40 minuti.  

Gli atelier sono intesi come sessioni nelle quali si coinvolgeranno i partecipanti in attività 

volte all’acquisizione di pratiche concrete, tramite nuovi dispositivi, strategie varie o migliori 

realizzazioni.  

 

Invio delle proposte di comunicazione  

1. Le proposte dovranno includere:  

2. il titolo della comunicazione;  

3. la sezione in cui si colloca la proposta;  

4. un riassunto di 250 parole redatto nella lingua della comunicazione;  

5. 5 parole chiave;  

6. un riassunto di 100 parole in inglese o in un'altra lingua del convegno se la 

comunicazione è in inglese;  

7. una breve biografia di 60 parole;  

8. fino a 6 riferimenti bibliografici in relazione all’argomento proposto.  

Tutte le proposte di comunicazione saranno sottoposte a  una revisione paritaria anonima da 

parte dei membri del Comitato scientifico. Gli autori saranno informati dell'accettazione (o  del 

rifiuto) delle proposte di comunicazione entro  il 2 marzo 2026 . 

Le proposte di comunicazione devono essere inviate in formato Word tramite il modulo di 

iscrizione disponibile online . 

 

 

https://colloquebrno.cjv.muni.cz/it/iscrizione-e-date
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Pubblicazioni degli articoli selezionati  

La pubblicazione di un volume collettivo plurilingue sul tema del convegno è prevista per il 

202 7. 

 

Date importanti 

Apertura delle iscrizioni :  11 novembre 2025  

Invio riassunti :  15 febbraio 2026  

Avviso accettazione :  2 marzo 2026  

Svolgimento del convegno :  28 –29 maggio 2026  

Cena sociale :   28 maggio 2026  

 

Quote di partecipazione al convegno 

Early bird (prima del 31 marzo 202 6) 130 EUR  

Standard  150 EUR  

Membri dell'API Education Forum  110 EUR  

Cena sociale  40 EUR  

 

Offerta speciale: iscriviti all'API Education Forum (vedi  volantino ) alla tariffa ridotta di 40 € e approfitta 

anche della quota di iscrizione scontata alla conferenza riservata ai membri API.  

 

Per qualsiasi informazione, si prega di contattare: colloquebrno@cjv.muni.cz  

 

Iscrizione 
La registrazione avviene tramite il modulo disponibile sul sito del convegno . 

 

 

 

 

 

SITE DU COLLOQUE 
https://colloquebrno.cjv.muni.cz/  

Contact 

colloquebrno@cjv.muni.cz  

https://colloquebrno.cjv.muni.cz/media/3991742/api-flyer.pdf
mailto:colloquebrno@cjv.muni.cz
https://colloquebrno.cjv.muni.cz/it/iscrizione-e-date
https://colloquebrno.cjv.muni.cz/it
https://colloquebrno.cjv.muni.cz/it
mailto:colloquebrno@cjv.muni.cz
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